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緊急連絡先緊急連絡先

警察

Police

TEL:110

警察

Police

TEL:110

消防/救急

Fire / Ambulance

TEL:119

消防/救急

Fire / Ambulance

TEL:119

ハウスホスト
House Host

TEL:090-1918-8031

Mail:info@ichika-bachika.com

ハウスホスト
House Host

TEL:090-1918-8031

Mail:info@ichika-bachika.com
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ID:242810302661

PWD:56386716

ID:242810302661

PWD:56386716

-3-



Scan the QR code to connect to Wi-Fi.Scan the QR code to connect to Wi-Fi.

コチラから簡単に接続！コチラから簡単に接続！

扫描二维码连接 Wi-Fi。扫描二维码连接 Wi-Fi。
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ご利用にあたってのお願いご利用にあたってのお願い
最初にご確認ください最初にご確認ください

チェックイン時間：１５：００〜２４：００

チェックアウト時間：１０：００（厳守）

ご入室後、非常口・避難経路を必ずご確認くだ

さい。

避難経路図は玄関扉に掲示しています。

室内は土足厳禁です。必ず玄関で靴をお脱ぎ

ください。

敷地内での喫煙（電子タバコ含む）は禁止です。

室内および敷地内へのペットの入室はできませ

ん。

騒音禁止時間（２２：００〜７：００）はお静かに

お願いします。

火器・気炎部うつの持ち込みは禁止です。

強い臭いが残る調理、多量の油を使用する調

理はご遠慮ください。

現金・貴重品はご自身で管理をお願いいたし

ます。紛失・盗難について、当施設では責任を

負いかねます。

チェックイン時間：１５：００〜２４：００

チェックアウト時間：１０：００（厳守）

ご入室後、非常口・避難経路を必ずご確認くだ

さい。

避難経路図は玄関扉に掲示しています。

室内は土足厳禁です。必ず玄関で靴をお脱ぎ

ください。

敷地内での喫煙（電子タバコ含む）は禁止です。

室内および敷地内へのペットの入室はできませ

ん。

騒音禁止時間（２２：００〜７：００）はお静かに

お願いします。

火器・気炎部うつの持ち込みは禁止です。

強い臭いが残る調理、多量の油を使用する調

理はご遠慮ください。

現金・貴重品はご自身で管理をお願いいたし

ます。紛失・盗難について、当施設では責任を

負いかねます。
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追加費用について

特別清掃や修繕・原状回復など、ハウスルール

違反による特別な対応が必要となった場合、一

律10,000円を請求させていただきます。

チェックアウト時間（10：00）を過ぎた場合、1

時間あたり2,000円を請求させていただきま

す。チェックアウトの延長をご希望の場合は、前

日17時までにご連絡ください。清掃スケジュー

ルの都合により、ご希望に添えない場合がござ

います。

追加費用について

特別清掃や修繕・原状回復など、ハウスルール

違反による特別な対応が必要となった場合、一

律10,000円を請求させていただきます。

チェックアウト時間（10：00）を過ぎた場合、1

時間あたり2,000円を請求させていただきま

す。チェックアウトの延長をご希望の場合は、前

日17時までにご連絡ください。清掃スケジュー

ルの都合により、ご希望に添えない場合がござ

います。
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• Ch e c k - i n :  3 : 0 0  PM  –  12 : 0 0  AM

•Ch e c k - o u t :  1 0 : 0 0  AM ( s t r i c t )

• Ch e c k  eme r g e n c y  e x i t s  u p on  a r r i v a l  (map  on

en t r a n c e  d o o r )

•No  s h o e s  i n d o o r s

•No  smok i n g  o n  t h e  p r em i s e s  ( i n c l u d i n g  e -

c i g a r e t t e s )

•No  p e t s

•Qu i e t  h o u r s :  1 0 : 0 0  PM  –  7 : 0 0  AM

•No  f i r e  o r  h a z a r d ou s  ma t e r i a l s

•No  s t r o n g - o d o r  o r  h e a v y - o i l  c o o k i n g

•We  a r e  n o t  r e s p on s i b l e  f o r  l o s t  o r  s t o l e n

v a l u a b l e s

 

Add i t i o n a l  Ch a r g e s

• R u l e  v i o l a t i o n s  r e qu i r i n g  s p e c i a l  c l e a n i n g  o r

r e p a i r s  w i l l  i n c u r  a  ¥10 , 0 00  f e e .

• L a t e  c h e c k - o u t  a f t e r  1 0 : 0 0  AM :  ¥2 , 0 00  p e r

h ou r . R e qu e s t s  mu s t  b e  mad e  b y  5 : 0 0  PM  t h e  d a y

b e f o r e  d e p a r t u r e  a nd  a r e  s u b j e c t  t o  a v a i l a b i l i t y .

Requ e s t s  f o r  Gu e s t s
P l e a s e  r e v i ew  t h e  f o l l ow i n g  u p on  a r r i v a l
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入住时间 ： 1 5 : 0 0 – 24 : 0 0  

退房时间 ： 1 0 : 0 0 （严格执行）  

入住后请确认紧急出口位置（示意图在入口门内侧 ）

 室内禁止穿鞋 

全区域禁止吸烟（包括电子烟）  

禁止携带宠物 

安静时间 ： 2 2 : 0 0 – 7 : 0 0  

禁止携带火种或危险物品 

请勿进行产生强烈气味或大量油烟的烹饪  

现金及贵重物品请自行保管，遗失或被盗概不负责

额外费用

如因违反规定需进行特别清洁或维修，将收取

10 , 000日元费用。  

10 : 0 0之后退房，每小时收取2 , 000日元。  

如需延迟退房，请于退房前一天17 : 00前联系，是

否可安排视情况而定。

住客须知
请在入住后确认以下事项
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テレビの使い方

How to use TV

テレビの使い方

How to use TV

-９-

1.リモコン左上の赤色の電源を押す

2.数字でチャンネルを変更

3.「音量」の+/-で音量を調節

1.リモコン左上の赤色の電源を押す

2.数字でチャンネルを変更

3.「音量」の+/-で音量を調節

1.Press the red power button at the top left of

the remote control.

2.Change channels using the number buttons.

3.Adjust the volume using “Volume” + / −.

1.Press the red power button at the top left of

the remote control.

2.Change channels using the number buttons.

3.Adjust the volume using “Volume” + / −.

1.按下遥控器左上角的红色电源键。

2.使用数字键切换频道。

3.使用 「音量」+ / − 调节音量。

1.按下遥控器左上角的红色电源键。

2.使用数字键切换频道。

3.使用 「音量」+ / − 调节音量。



エアコンの使い方

How to use 

air conditioner

エアコンの使い方

How to use 

air conditioner

-１０-

◯暖房を使うとき

　　「暖房」ボタンを押す

◯冷房を使うとき

　　「冷房」ボタンを押す

　　◯温度を調節するとき

　　　　　　　リモコンの「△/▽」ボタンを押す

　◯運転停止するとき

　　「停止」ボタンを押す

◯暖房を使うとき

　　「暖房」ボタンを押す

◯冷房を使うとき

　　「冷房」ボタンを押す

　　◯温度を調節するとき

　　　　　　　リモコンの「△/▽」ボタンを押す

　◯運転停止するとき

　　「停止」ボタンを押す

◯When  u s i n g  h e a t i n g

 P r e s s  t h e  “暖房”  bu t t o n .

◯When  u s i n g  c o o l i n g

 P r e s s  t h e  “冷房”  bu t t o n .

◯When  a d j u s t i n g  t h e  t empe r a t u r e

 P r e s s  t h e  “△  /  ▽ ”  b u t t o n s  o n  t h e

　 r emo t e  c o n t r o l .

◯When  s t o p p i n g  o p e r a t i o n

 P r e s s  t h e  “停止”  bu t t o n .

◯When  u s i n g  h e a t i n g

 P r e s s  t h e  “暖房”  bu t t o n .

◯When  u s i n g  c o o l i n g

 P r e s s  t h e  “冷房”  bu t t o n .

◯When  a d j u s t i n g  t h e  t empe r a t u r e

 P r e s s  t h e  “△  /  ▽ ”  b u t t o n s  o n  t h e

　 r emo t e  c o n t r o l .

◯When  s t o p p i n g  o p e r a t i o n

 P r e s s  t h e  “停止”  bu t t o n .

◯使用暖气时
 按下 「暖房」  按钮 。

◯使用空调 （制冷）时
 按下 「冷房」  按钮 。

◯调节温度时
 按下遥控器上的 「△  /  ▽ 」  按钮 。

◯停止运行时
 按下 「停止」  按钮 。

◯使用暖气时
 按下 「暖房」  按钮 。

◯使用空调 （制冷）时
 按下 「冷房」  按钮 。

◯调节温度时
 按下遥控器上的 「△  /  ▽ 」  按钮 。

◯停止运行时
 按下 「停止」  按钮 。



洗濯機の使い方

How to use 

Washing machine

洗濯機の使い方

How to use 

Washing machine

-1１-

洗剤の入れる場所
①洗剤

→洗濯槽の中に直接入れる。

②柔軟剤

→洗濯機の蓋をあけて、添付した画像の場所に入れる。

洗剤の入れる場所
①洗剤

→洗濯槽の中に直接入れる。

②柔軟剤

→洗濯機の蓋をあけて、添付した画像の場所に入れる。

Where to Add Detergent
① Laundry Detergent
→ Add it directly into the washing drum.
② Fabric Softener
→ Open the washing machine lid and pour it into the
compartment shown in the attached image.

Where to Add Detergent
① Laundry Detergent
→ Add it directly into the washing drum.
② Fabric Softener
→ Open the washing machine lid and pour it into the
compartment shown in the attached image.

洗涤剂投放位置
① 洗衣液 / 洗衣粉
→ 直接倒入洗衣桶内。
② 柔顺剂
→ 打开洗衣机上盖，倒入附图所示的位置。

洗涤剂投放位置
① 洗衣液 / 洗衣粉
→ 直接倒入洗衣桶内。
② 柔顺剂
→ 打开洗衣机上盖，倒入附图所示的位置。

※柔軟剤は基本的に物件に常備されておりません。

※Fabric softener is not normally provided at the property.

※本设施通常不提供柔顺剂 。



◯洗濯機の操作
①「入」ボタンを押す

↓
②「コース」を押して「洗濯」

↓
③スタート

◯How to Use the Washing Machine

① Press the "入 (Power)" button
↓

② Press "コース (Course)" and select "洗濯 (Wash)"
↓

③ Press "スタート (Start)"

◯洗衣机使用方法

①按下 “入（Power）”按钮
↓

②按下 “コース（Course）”，选择 “洗濯（Wash）”
↓

③按下 “スタート（Start）”按钮
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ブラインドの使い方ブラインドの使い方

-1３-

下の生地を上げる

※下の生地を上げ下げする前に必ず上の生地を上げ切ってから操作してください

奥の操作チェーンを引くと、下の生地が上がります

引くのをやめると、生地はその位置で止まります

下の記事を降ろす

奥の操作チェーンを少し引き、手を放すと下の生地がゆっくり自動で降ります

降下中に奥の操作チェーンをもう一度引くと、生地はその位置で止まります

上の生地を上げる

手前の操作チェーンを引くと生地が上がります

引くのをやめると、生地はその位置で止まります

上の生地を降ろす

手前の操作チェーンを少し引き、手を放すと上の生地がゆっくり自動で降ります

降下中に手前の操作チェーンをもう一度引くと、生地はその位置で止まります

h t t p s : / /www . b l i n d . c o . j p / p r o du c t s /mov i e / d e t a i l s / 5 7



How to use 

Pleated screens

How to use 

Pleated screens

-1４-

Raising the Lower Fabric

Before raising or lowering the lower fabric, be sure to fully raise the upper

fabric first.

Pull the rear control chain to raise the lower fabric.

Release the chain to stop the fabric at the desired position.

Lowering the Lower Fabric

Gently pull the rear control chain and release it; the lower fabric will slowly

lower automatically.

Pull the rear control chain again while lowering to stop the fabric at the

desired position.

Raising the Upper Fabric

Pull the front control chain to raise the fabric.

Release the chain to stop the fabric at the desired position.

Lowering the Upper Fabric

Gently pull the front control chain and release it; the upper fabric will slowly

lower automatically.

Pull the front control chain again while lowering to stop the fabric at the

desired position.

h t t p s : / /www . b l i n d . c o . j p / p r o du c t s /mov i e / d e t a i l s / 5 7



百叶窗使用方法百叶窗使用方法

-1５-

提起下层布帘
在操作下层布帘前，请务必先将上层布帘完全升起。

拉动后侧操作链条，下层布帘会上升。

松开链条后，布帘会停在当前位置。

放下下层布帘
轻拉后侧操作链条后松手，下层布帘会自动缓慢下降。

下降过程中再次拉动后侧操作链条，布帘会停在当前位置。

提起上层布帘
拉动前侧操作链条，布帘会上升。

松开链条后，布帘会停在当前位置。

放下上层布帘
轻拉前侧操作链条后松手，上层布帘会自动缓慢下降。

下降过程中再次拉动前侧操作链条，布帘会停在当前位置。

h t t p s : / /www . b l i n d . c o . j p / p r o du c t s /mov i e / d e t a i l s / 5 7



お布団の敷き方

How to lay out the futon

铺被子的方法

お布団の敷き方

How to lay out the futon

铺被子的方法

①①

就寝时铺设被褥时，请将矮桌、坐椅移动到靠墙等空余空间，确保有足够的空间后再使用被褥。

移动家具或备品时，请抬起后移动，请勿拖拽。

通常時通常時

-1６-

就寝時にお布団を敷く際は、座卓・座椅子を壁際などの空いているスペース

に移動し、十分なスペースを確保したうえでお布団をご使用ください。

家具や備品を引きずらず、持ち上げて移動してください。

When laying out the futon for sleeping, please move the low table

and floor chairs to an open space such as along the wall, and make

sure there is enough space before using the futon.

Please lift furniture and equipment when moving them. Do not drag

them
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お布団の敷き方

How to lay out the futon

铺被子的方法

お布団の敷き方

How to lay out the futon

铺被子的方法

②②布団設置時布団設置時
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お布団の保管場所

storage location

被子的存放位置

お布団の保管場所

storage location

被子的存放位置

※使用後は奇麗に畳んで収納してください。

After use, please fold neatly 

and store properly.

使用后请整齐叠好并收纳。

※使用後は奇麗に畳んで収納してください。

After use, please fold neatly 

and store properly.

使用后请整齐叠好并收纳。



日本語/Japanese/日语日本語/Japanese/日语

ハウスルール

House Rules

入住须知

ハウスルール

House Rules

入住须知

-1９-

こちらもご確認ください

Please check this as well

请一并查看此内容。

こちらもご確認ください

Please check this as well

请一并查看此内容。

日本語/Japanese/日语日本語/Japanese/日语

英語/English/英语英語/English/英语 英語/English/英语英語/English/英语

宿泊利用規約

Accommodation Terms

住宿条款

宿泊利用規約

Accommodation Terms

住宿条款


